160,0 örfamdet for Guds naͤdeskallelſe 
fom i en kedjeſlutning, wiſar huru nödwändigt det war 


oe följer, om nödwändigheten af evangelii predikan, 


Israels frälsning 


ordet om fordras dertill, att man 
aͤkalla DA ſäger han förſt: 


Ro 9 1864. Arg. 
till de Nomare. 
Cap. 10: 14-20 


Ii och 18. Men burs ſtela be ben be ie 


trott pi? Och hurn ffola de tro Honom, fom de hafwa intet — 
ört af? Och hurn ffola de höra, utan predifare? OG hurn 
ola de predifa, utan de warda finda? Säſom ſkrifwet är: 
beras ‘fitter, fom frid forkunna, deras ſom 


gor det föregäende af Capitlet utförligare förkla⸗ 
rat det, . han flöt det 9:de, neml. att orſaken till Israels 
förtappelf (da i deras fjelfrättfärdighet och otro — hwarunder 


O 
got: förkn 


han ock att ſaligheten beſtämdt gifwes at hwar och en fom 
tror“, ah och en fom Gfallar Herrens namn“ Det ſom nu 
filjer, att ockſaͤ afſkära Judarna den urfatten, att de 


ej wetat Gude wilja 1 evangelium — det gar ut pa att lee 3 


öfwer dem anſwaret för ett egentli förakt, fir Folydnad“ emot 


ta gir Apoſtelen pa det ſättet, att han förſt flea för 


för wir 
tro och ſalighet, att erren Gud fkulle ſünda oß det 


pet om Chriſtus (v. 14, 15,) och att han ſedan med 1 | ord, 


ur Skeiften, bemiſar och infläuper, att Herren iwerfligen 
gifwit Jsrael fitt evangelium — hwaraf DA följer, att deras otro 
deras egen (Fuld, genom olydnad, förakt, ohörſam et (v. 1620). 


Detta är ammaubanget af det hela { Capitlet — fü, 


blott en mellaulänk i Apoſtelens bewisning, och hans ufwuͤd⸗ 


ämne är bafbrutet detſamma, neml. det fom. enligt igs verſarne 


af detta och 97 de Capitfet uppfollde pans bie 


och 
Men för att nu — til ſielfwa wi 
Apoſtelen i v. 14 och 15 börfar med att wiſa, Hunk’ nöd nde 
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landet förutſätter tron, tion hörandet, hörandet 
fr 


utan ett Gfallande fom f 


att de 


näden, att om du icke eger full tröſt, wißhet och Hx 4 


Men bare ſtela de Atala: den de ide trott pat 
Axoſteten anfört Profeten Joels ord: 


nd namm, ffall warda ſalig“ 


uu Mpoftelen 1 in 
fedja, att wifa huru t Gud. mälte hofwa faut 


oß fitt-ord om Chriſtus, wi kunna warda daͤ 

er 
fare, pecbitare aͤter en ſändning af fddana. — Och af denna 
urn de Stale. den de hafiva icke trott 
märke 28 örft, {ajom redan under v. 13 erinrades, att det 
aͤkallande, fone fkall tjena till fali het, alltid maͤſte tara ett trons 


Atkallande af den Herrens namn, hwilken i evangelium förkunnas 


— icke ett aͤkallande af Bud atom Chriſtus, icke heller ett ſjelf⸗ 
rättfärdigt, eller ett aͤkallande blott med munnen, 

rutjätter tron. Ty Apoſtelen förklarar 
Gir, att det akallande, han talar om, aldrig kunde täukas utan 
fron, da han un (äfwen med formen af en fräga, fom uttrycker 
eit ſtarkt nekaude) ſüger, att ingen kunde akalla Herrens namn 
utan att tro pa — Men det andra, wi här lära, är, att 
fron icke Mott finnes hos dem, fon haſwa en full wißhet och fr 
wer en redan wean ock 508 dem, ſom me 


bekymmer och, Set u namns 
Herrens namn“ Hörer egentligen till nödens ſtund. Har bekräftas 


hwad Luther intel om dem, fom i fin nöd och förlägenhet 
kemme till Jeſus och endaſt med tärar od) bön lägo för Haus 
fatter. Luther ſäger: "Hade de ſcke Haft tron, 11 hade de icke 
kommit till Jeſus, att un hos Honom fürs 
kommo till Houom, bewiſar att de trodde pi 

Hav finna wi da falſkheten af deras mening och fara om kon, 
hwilfa* päſta, att den nödwändigt flall innebära full wißhet 


ingen tm.  Apofteben ſäger här annat, neml. att blotta llan⸗ 
del af Herrens Jeſu namn bewiſar, att der mafte ſinnas tro. Han 


ſaͤger: "Ouru ſkola de aͤkalla den de icke trott, pa?“ 


onom, fom de bafwu intet Hört 
fidan är alla 


Och 
af? Deita är omöjl 


m 


“ber g är giſwen all matt i bint 
dh ſorden; iti ut 1 hela werlden uch 


allande ſöka derefter; W Italie 
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biken för. all ir fate | 
ſtällda ordning för evangelii meddelande, 44 följer deraf, att inga 
kunna fa höra evangelium utan predikare, d. ä. om icke „ 
evangelii budbärare ſändes till dem. Med orden, utan predi⸗ 
kare“, will Apoſtelen wißt icke ſäga, att wi, ſom hafwa den hel. 


ing 


Sktiſt, aldrig kunna genom Ordets läsni 
dertill alltid f€ulle fordras en lefwande 


om, att wi nödwändigt maͤſte hafwa 


evangelium wanligen till en början meddelas folk och länder ge» 


nom predifare, ſamt att den lefwande ze ar ett wale 


n medel al trons upptändande. 


och burn de predika, utan aff de fände? 


Datz ar nu 2 länken i kedjan — eller eg entlig en den förſta. 
Mt Gud ſünder evangelti budſkap, det är förſta börj till wär fräles 


ning fraͤn mörkrets rike. Gud air upphofwet 1 e * wart evan 

„den oß med 

oß em⸗ 

betet att ae ſamma förſoning“ (2 Cor. "he ahi Have icke 

ud ſündt fina wittnen till of, ſa hade wi ewigt förblif⸗ 
wit i dödend mörker. Detta ‚ar nu 14 5 Apoſtelen egentligen fae 


och till wär tro. »Alltſammans ait 
ſielf förſonat genom Jeſus Chriſtu 


Herren G 


ger oß med desſa ord. 


Men matte wi de wi 
af, att Herren Gud fa vangelium. 


tige der 
tt. det är Herren 


Gur, fom fandt of deri ligger hela deß ſtora 
wigt och och betydelſe. Om en jordiſt konung J Jänder ſin tjenare 


ed ett bud till of, o een till ſin 

ſwag, 14 afta wi of wäl för att fe blott pad tjenaren och 1 
| perjonfign kraft — nej, wi betänka genaſt hwem fom fandt . 
och hans Sud ap har i ſamma ftund en ftor kraft. 

Chridtus i Matth. „Cap. talar om den konung, ſom gjorde 


bröllop at fin fin tow "jände ut enare“ att bjuda, 
föraktad, följde deraf | oe 


e wi, att när tjenarenas bjud — * 
ra hwilka utgingo icke fran tjenarena, 
utan konungen, ſom färbt dem, neml. att denne nu“ utfände 


är det med ett budſkap, fom. ſändes af en mäktig fonung. Den 


ſom föraktar föraktar haus herre. Ar nu evangelii bud⸗ 


ap ‘finde Honom, ‘fom haſwer all matt i himmelen och pa 
jorden“, ſa är det wͤdligt att wara det budfkapet olydig . 16). 
Afiven he will Apoſtelen 


ſidan ock för alla troende hiertan den 


1005 örſta ſtyrka juſt deri, att det är Herren Gud fom 


Hot op Huru litet och ringa det beire ans 


ſeendet ock är hos Chriſti evangelium, denna däraktiga p 


om en Frälſare och den naͤd wi ſtola Safina oe 


a 


komma till tron, att 
— en mening 
wederlägges af maͤnga exempel — utan Apoſtelen talar blot ders 
ordet om Chriſtus, för att 
funna tro pa Honom (v. 17). Mien fi är ock det ſannt, att 


on wore lit en och 


ſina härar, förglorde de dräpare och Brände upp deras fad”. GE 
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ſiina bref 


ER nifkor, ide ens genom menniſkor, utan af 


{at icke dig att verföre halla det ringe. Kom 
iba me wie fandt of detta budſkap. Har du förſtätt att bud⸗ 
ffapet ar ſändt af himmelens och jordens Herre, i lita med all 
he beryl och 1 döden. — Det ir 


Apoſtelen bygger fin predikans anfeende, da han börjar naftan alla 
den go er att han ar Jeſu Chriſti 
ſkickade, ſändebud), och dd han ſärſkildt till de Balke 


Gk ide 


barelſe (Gal. 1: 1, 8— 12). Det är derpaͤ han fa modigt 
trotfa, att han t. o. med irklarar: Om ock wi eller en Phe a 
fran himmelen annorlunda predifade en: för eder, an wi 


maͤnga ‘ord fürflarar, att — hade fitt evan 


eder predifat haſwa, han ware förbannad“ (v. 8 *. Saͤ flor, | 


ſtelen här anför, aro af Eſaie 5 


ligger derpaͤ, att evangelii predikare Gro af Gud 
De am f er Apoſtelen, att wi aldrig hade haft naͤgot evange- 8 

lium, om icke Herren Gud ſändt of e Hafwa wi det, 
ſaͤ är det fände af Honom, frän hwilken det utgätt; och är det 

of af Gud tillfändt, fa Fala. wi wißt inför Honom anfwara för 


denna grund 


Apoſtel (ut⸗ 
& 


huru wi hörſammat det. — Gade Gud icke ſändt Jerael ſitt 


evangelium om Chriſtus, 1 hade de haft naͤgon urſäkt wid fin. 
otro; men nu har Herren Gud werkligen ſändt . ceati för 


Detta ar un med Seiten, 


Saſom ſtrifwet ür: D buen ljufliga xo. atte, 4 
fom frid förkunna, deras fom — 
ru 4 


7, der det ee 
liga äro vi bergen budbärarenas fatter, de fom frid 
predika „ förkunna r de ſom ſäga till Sion: din 
är — 
fröjdefulla om folfets Sy den Babyloniſka 
fangenffaren och huru denna ſkulle af alada budbärare pd Judeens 
utropas; innehäller den dock, jafom Apoſtelens anförande 
wiſar, i ſin diupaſie andemening en förutſägelſe om den ännu 
ſtoͤrre och herrliga re förloßningen genom Chriſtus, hwil ken törloß- — 
ning dels förebildades med den förra, dels paͤlagligen rfkildt 
omtalad i ſamma Capitel. Och nat denna cwiga fötloßning ges 
nom evangelii budſkap 8, da ma det wißt heta: DO, huru 
Ijufliga Gro derad fötter, fom frid förkunna, predika dt och 
förkunna ſaligheten“. — "deraß fötter“, antyder, att 


rkunna, 


enna profetia allraförſt Aſyftade den 


de ſkulle komma, fäfom EN Till motſats mot dem ſom 


tta pa Moſes ſtol“, d. J. föreläſa den gamla kända lagens 
läror, ſkulle desſa wara budbärare, ſom komma löpande med en 
lad fom aldrig ſkulle ſtanng, utan ald 
ar fötterna, ga ut i hela werlden med fitt budſkap. 
ato redan deras pa afitind Ijufliga“, aumärker Ben⸗ 
2 . mera deras läppar pa nära B40!" Huru ljuf⸗ 
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om 
— 


under ei proligt umber beras Heme 
fta aningar och tröſtlöſa anſträngningar att blidka det wredgade 
Gudomswäſende, fom de känna blott ſaͤſom förolämpadt, mn 
icke ſaͤſom förſonadt — huru I[jufliga DA devas fitter, ſom kon 
mas och förkunna att Gud är „förblidkad öfwer alla deras orätt?s? 


lagens 


kbötts liknelſe“ ete. Ty Gud war i Chriſtus, och förſonade wer 
den med: fig ſjelf, och förebrädde dem intet deras ſynder; och haf⸗ 
wer beſkickat ibland of förſoningens ord“. Huru u ljuflig nu den 
predikan fom ſäger: Gud är fürfonad; laten nu J füörſona der 
med Gud — fom ſäger: Ho fom helſt, fom äkallar Herrens | 
namn, han fall warda ſalig“. Ty ſäſom igenom en ments =~ 
ffa8 olydnad Pang dro wordne ſyndare; TA warda ock for Ens 


fitter, devas’ predifan, fom ſädant förkunn 

“ae Men fraͤgan om evangelti Aua och wärde för ſjälen har 
äfwen en allwarſam ſida och bor 

evangelli wärde Je min ſjäl uppenbaras N mitt hjerte⸗ 


färdigheter“, ſa, att Gud fi alffar den fallna werlden, att San 
utgifwit ſin enfödde Son till wär frälöning! Gurw ljuflig den⸗ 


na tidning Ar för blyckliga hedningar, derom wittna de min 
rörande berättelſerna fran misſionsfälten. — Men huru ljufligt 
är icke äfwen ibland of ewangelii budſkap, dd det kommer till en ort, 


der endaſt lagens haͤrda wilkor presſat ſjälarna, och desſa i läng⸗ 


warig nöd och raͤdlöshet maͤnga gaͤnger tröttnat och äͤter börjat 

ſitt fäfänga arbete, att upprätta 
1 ſamwetets hotelſer alltid äuyo blifwit nedflagna och um 

weta intet raͤd mer — ljufligt da att höra en evangeliſt 


egen rättfärdighet, men af 


predikan, fom kommer och löſer faͤngarna och füger till de füör⸗ 


twiflade hiertan: Waren wid god kröſt!“ — fager till den.: 


Juſt "det fom lagen icke kunde aͤſtadkomma, i det den wardt för⸗ 
ſwagad af köttet, det gjorde Gud, ſändande fin Son eae 


* 


lydnads ſkull mänge rättfärdiga“ — den predikan fom förkla⸗ 


rar: "Men lagen är o@fG härmed inkommen, pa det ſonden 

flulle öfwerflöda; men der aan öfwerflödde, der öfwerflödde aaͤ 

Sti, ſaͤdant heter att "fürkunna frid’, "pre- 
dika godt”, "förkunng faligheten”. O, huru ljufliga Gro deras 


naͤden mycket mer”. 


derföre wal betänkas. Genom 


tillſtand. Evangelium är icke ljufligt för alla. Det är fürmän 
“188 mat, wid hwilken deras ſjäl wämjar“ (4 Moſ. 21:5). 


ga en 

Saran wittnar om deras tillſtaͤnd. Matte hwar och en ga kill 
ſitt Hjerta med den fraͤgan: Ar evangelium för mig 0 
dumbärligt? Sa maͤſte det wara för alla wakna och fattiga Tjü- 


ufligt, ſa, 


lar. Och har det en ging warit dig ljufligt och oumbärligt, men 
nu blifwit dig en gammal och utlärd predifan, da har ſükert den 
andeliga ſömnen faͤtt makt öfwer dig, dd är den förſta kärleken 
borta, | h da följer ſnart ljuſaſtakens bortſtötande, om du dee =. 
bättrar dig (Uppb. 2: 5). Den otackſamhet och ledenad wid van n 
Zgellum, fom wanligen inträder der man länge haft det, planar 
Dock Herren Gud bota — men pa det fättet, att Han frintager = 
de mätta ſjälarna det goda, fom de ej längre wärdera, och later 


otelſer, under deras Heme 
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| föͤrſträckligt taff“ med främmande och förderfliga läror, 


28 för ett annat Andamäl böra wi betänka denna text, neml. för att 


för att autingen en annan 
fetter, eller ock, till ett 


dem ie ing 
bättre Parma ljufligheten 


med werldens draf, allehanda ſynd och ffam. Kyrkaus ie 
ria, wiſar oß allt fäbant. Mitte wi i tid betänka cap = 


wärde och hurn mbdet wi ſſelfwe wärdera det! — Men ä 


wäückas till ndgon kärlekens dtanke af wära hednabröder, bwilka 
nnn aldrig hort ett Gud af det frälsnings budſkap, wid hwil⸗ 
tet wi 587 t trittna, och hwilka flulle med ſtor fröjd 


| Er, bemta de ſmulor, ſom falla fram de öfwermätta barnens bord. 


d 
hriſtna, fom ega 


Du fom ſmakat ewangelii ljuflighet, tant pa Dina bröder i bed» 
nawerlden! Huru ffola de warda faliga utan tro pd Jeſus? 
Och huru ſkola de tro och äkalla Honom, fom de hafıwa intet 
hört af? Och huru ffola de Hira utan predifare? Och burn 
ffola nägre predika, utan att de warda finde? Och hwilken ſkall 
nu wara Guds redſkap att fanda nädens budbärare, om icke de 
evangelium? Och wilka 
Chriſtna ſkola i ſynnerhet härt tas, om icke de, fom ſjelfbe 
uru ljufligt evangelium ar? Och hwilken Bland desſa 
* — icke Afwen du om 
en en ffall wara undantagen, 
fran den naͤden, att fa tjena 15 Herres rike? "Det 2 
ſynnerligt, att ſomlig ga a, oe eljeſt ſynas wara | —— 
i näben, icke känna den mre agen och driften att wilja wara 
med i en ſaͤdan Berteangelig genhet 12 deras Herres rike — un⸗ 
der det andra, ſom We igen icke ännu ſſelfwa ſmakat evangelti 
ſötma, kunng gira a mycket derför, att be arma hednin⸗ 
garna dock ſkola erhälla 
oe Men wi kterända un till texten. Apoſtelens Tufte med de 
pProfetiſka ordens anförande Gr, att med den Hel. Skrifts witt⸗ 
nesbörd öfwerbewiſa Judarna derom, att Herren Gud icke lem⸗ 
nat dem i okunnighet om evangelii ſalighetslära. Men da blif⸗ 


Sees wer wißt förſta fla den, hwarföre de likwäl icke tro Chri- 


ſtus, utan ännu fara efter att upprätta ſin egen rät faͤrdighet. 


| den n frägan ſwarar han nu, da han tillagger: 


til menniffor8 otto och firtappelfe. Den 12 ger 
e 


16. Men de äro ide alla eva elium ly 2. 19 blies 

fügen: Herre, ho tror wär vig 

denna klagan uttalar nu Aroſtelen bet eg entl ga 
a 


de ef Hört eller förnummit Gude kallelſe; ler Tigger den i 
owilkorligt beflut hos Gud; fäger | | 


ſcke alla ebangelium lydiga“ — ad 
evangelium, fom gir olyckliga. 5 


den Hände; De Bfudne till brslopet; de fallabe oft 


paͤminte att komma v. 21), men de Aro icke den kallelſen ly⸗ 


doch wens dein ide Blatt de 
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Spwaruti olydnaden met evangellum da beſiür, fade. of Aro. 

undergifna“ — “de fara efter att upprätta fin egen rättfärdi | 
het“. Apoſtelen talar icke derom, att wi dro i alla ſthycken brotts- 

Age inför Gude bud, 


te Ava nit om Gud⸗ och »ſara efter rättfärdighetens lag“. 


cke Gro rätt lydige emot lagen; 
ney, den olydnaden är ett för alla menniſkor gemenſamt ondt — 


“pen är icke til, fom rättfärdig är, icke till en“; och det eländet 

ännun alltid under förlätelſe, der ſſälen dock ‚Inder evangelii 
kallelſe och kommer i änger och tro till Jeſu fötter; utan här tae 

las om den fördömande olydnaden, hwarom Herren ſäger: För. 

Fond; ty de tro icke pi mig“. Olydnaden mot evangelium be : 


ftix deruti, att man ide hirer och hyllar Sonen, icke böjer fin 


till bättring och tro. Att ingen menniſka af ſig ſjelf är härtill 


willig, utan att hwar och en är död i ſynden, är en uppenbar ſan nin; 
men derföre kommer Gud förſt med ſin uaterdit til mennif—an, 


{fa bod Han finger fina fonder, 


ſin förekommande naͤd, i det tillſtänd, att hon förnimmer Haus 


röſt och nu kan wända fig: til naͤdens ſökande, eller twärtom til 
Auta. ſitt dra för kallelſen. Sa förklarar Herren ſjelf olydnaden 


emot evangelium, daͤ Han ſäger: Detta Ar domen, att ljuſet är 
kommet i werlden; men menniſkorna älſkade mer mörkret än lju⸗ 
fet” ete. Och aͤter, daͤ Han ſäger om dem ſom woro bjudue till 
naͤdens bröllop, att de juſt di, nar bjudningen kom, wederſakade 
denna och gingo bort, den ene till ſin köpenſkap, den andre till oe 
(Matth. 22: Luce 14: 16 24). 
dant beteckna här Apoſtelens ort: De aro icke alla evangelinm = 
iydiga“. Och att det fF ſkall tillga, der evangelfum predfkaͤs, 
war äfwen förutſagdt af Profeterna. Apoſtelen tillägg et 
edikan? Med 
denna klagan börjar Profeten det Kapitel, i hwilket han tydligare 


fin afwelsgärd“ ete. 


Ty Eſaias fäger: Herre, ho tror wär 
och rikare, än i nägot annat, framſtällt Chriſtus 4 Hans lidande 


för of, det 53:dje Cap. Och den förutſägelſe om Judarnas olro.. 
ſom bart ligger, anföres äfwen af Johannes (12: 38) till att Ace 
förklara hurn de, äfwen di de ſägo för ögonen Herrens Jeſu män⸗ 
ga underwerk, kunde föorblifwa otro. ſäger 
att denna otro war en företeelſe ſom Profeterna och zur 
hwilken derföre wore att wänta — han ſüger: "Art det talet 
fullkomnas, fom. Eſaias profeten jagt hade: Herre, ho troer 
waͤr predikan? Och hwem warder Herrens arm uppenbarad?“ - . 

Detta klagande utrop antyder, att det ſkulle wara högſt fd af 

mängden, hwilka ſkulle tro. Fraͤgan, ho tror” ete. uttrycker den 
tanken: Skall wil nägon tro? Och Profeten talar dock om det 
folk, four woͤrdade fin. Hel. Skrift ſäſom en Guds uppenbarelſe. 
En fluͤdan profetia om Judarnas otro anförer här Apoſtelen frrr 
att om möjligt wäcka fina otrogna bröder, di. de ſkulle fe att de 


rutſagt, o 


fritt i ſynden och werlden, äfwen mänge 
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f. 0. mh wart för en förut 
ett dant exempel af otro, fom. Judarnas, är wißt 
att det borde wide 
Sand of. fi 

ſkola 


en ith rutfägelfen ſkall dock alltid 
ra fa, fom tro och warda ſaliga. — Sedan 
forthet uttalat orſaken till Judarnas förtap⸗ 


pelſe, gör han nu en kort af hwad han nyß 


om trons grund och urſprung, för att derefter annu utförligar 
att Judaxnas otro war jjelffönwällad. Fan fager f 


17. sa ür tron af predikan, men nom 
vers uttroder en fiutſats af det lande 


oe 45 v, 14, 15, der Apoſtelen wiſade huru till tron ſordrades, att 


man für höra evangelii predikan, men denna predikan iter fürs 
utſatte, att nägre. blifwit fände, eller jätt Guds befallning att 
predika. DE füger han nu: "SA är tron af af 


"yet Garda", gr. st.), men. predikan genom Guds ord”, d. ä. ges 


nom Guds befalluing, hwarmed Han utſändt preditare. 


er Annars har man oft taft tagit orden fa, att Guds ord” Nr bes 


all evangelii edifan mäſte {fom folens 


teckna Guds gifna uppenbarelſe, ordet 15 den Hel. Fs war⸗ 


r 
folen. Detta chriſtlig menin pom | ſanni en⸗ 
daſt emot ſig, "Gude ord” dä tligen fan pres 
difan”, fom werkar tron, daͤ wi nemligen weta, att mange kom⸗ 
ma till tron genom ſielfwa Bibelordet, utan att naͤgo * ande 


det; och für det andra, blifwer med — 


dan ſpraͤket uttryckta ſlutſatſen eller ſammanſattningen af det 
förutgäende mindre paͤtaglig. Ty uti v. 14 och 15 wiſades egent⸗ 


llgen, att tron mäſte komma af predikan, men predikan af en 


| te fanduing. Di nu här ſäges att predikan är af Gude. 
ord, fü maͤſte dalia Guds ord N Det, genom, hwilket Han ſän⸗ 


a 5 der predikare. — Detta om fjelfwa ordens betydelſe. 


5 Men je nu hwilken lärdom wär vers gifwer oß. Lürdomen 
ar, att tron ide kan uppkomma, utan genom evangelii ord. Detta 


bor wal betänfas af hwar och en, ſom will komma till den ſa⸗ 


2 nom komma till tron pa det enda hwilket wi 


4 

- 
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liggörande tron. Tron fan aldrig uppkomma i ett menniſkohjerta 
utan genom Guds nädes, budſkap. Wäl predika ock Guds ſka⸗ 
pade werk om Hans ſtorhet, wishet och godhet; wil predikar ock 
nn om Hans helighet och och rhttfardlabe! het; men om ock 
memiſkan wore ännu mera tillgänglig för 
an hon genom ſynda fallet blef, Funde hon dock aldr 
0 a 


apar och helgar hiertat, ? 


4 Be warda — ng till en tro, fom om 


a, en tro, fom tröft emot ſynden och d eden En 
& de tro kommer 
eller 25 ne, — korteligen, aldrig fran naͤgon annan 


liga ordet om Tion af 
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| | -Gidant beter att Sy frefta Herren”, 
det ſwaret af den rättfärdige Domaren: J haſwen 


Huäraf ſtola wi da lui shies däraktigt deras 
är, fom. arbeta med ſitt hjerta för att bringa det till att tro, blott 
5 genom eget tänkande; likaledes huru falſk och beste i deras an⸗ 
dakt är, hwilka, fajom Luther ſäger, ſätta fig i en wr och 
wänta pa den Heliga Anda“, under förſummande af de vttre naͤ : 
7 ſaͤttet har Herren Gud icke loſwat att gifwa 
pose den Deliga Anda, utan Han har jagt: „Hörer, 
lefwa“; "Hörer mig och ater det godt , ſa fkall eden 
45 i wälluſt“; Lordet, fom af min mun det ſkall 
aterkomma till mig faͤfängt“ ete. (0 Annn mera 
ogudakti di är deras ſinne och tal, hwilka fwa i all all, fäfäng⸗ 
het, aja och höra allt annat mera an Guds ord, och dock ſäga: 
ee fan jag taga mig trom; det är je Gud, fom Fall werka 
Sidana ſkola en gan 


welat“ — jag har genom mitt ord welat gifwa eder —. 3 
men det medlet hafwen J föraktat. Gud liter icke ga ea I 
r tron. af predifan, och predifan genom Guds ord, genom Guds 

| befall oß ſänd och And det wißfefigen 
| füra ta predikan. 


18. SA fager jag un: Hafwa de icke hört det? Deus 
| yah är * i alla land, devas orb til werldens 


Här börjar nu Apoſtelen att media? ſitt ſoſte 
| ding del af Capitlet, neml. att binda Indarna wid anſwart 
för en egentlig olydnad mot evangelium, dA han bewiſar, att de 

icke warit lemnade i okunnighet om Guds rad till war 8 

Sa ſäger nu: Haſwa de icke hört det?“ Ba den frägan 

ſwarar han med ett ord ur Davids 19:de Palm, i pies für 

talas om hurn fkapelſens werk, himlarne, fäſtet, ja, da 

natten ten Guds dra, och hurn i ſynnerhet ſolen ay 2 Bir” 

wer werlden och ſprider fitt [jus öfwer allt. Men allt detta i 

för ſaäͤ femal äfwen yttre bilder till hwad han fnart. derpa 

8— 12, uttryckli omtalar, neml. Herrens ord och 

äro klara och upplyſa Bgonen”. Apoftelen 

derföre uu pd evangelii predikan öfwer werlden äfwen 

det, eh i v. 5 af Pſalmen allraförſt ſäges om de ſkapade wer⸗ 


kens peedifan, och wiſar of er Pſalmens djupare andeme⸗ 
| Derag (neml. deras, fom Herreus ära) 


utgänget i alla land (öfwer "hela jorden ), och deras ord 
till ündar Och hoe om Israel 


här alltigenom t 
(v. 1, 19, 21), och Israel alltid hade Guds ords kunſkap, äfwen 


: da det war förſkingradt öfwer jorden, ſaͤ är Apoſtelens bewisning 


alltid forkunnelſen om den Pommande | 


aldeles vemotfä 19119 För Israel hade Gud alltid uppenbarat 

till Israel bade Han alltid ſändt fina Profeter; da andra f 

laͤgo 1 mörker, hade Israel i ſkrift och predikan och i min en jede, 
aren. 
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Ait meb ett folk, fom ide “ol 


tele kund derföre d fra "Safa be ick rt Det?" 
— — aͤter 2 fraͤga och beſtyrker ſitt ben med 


Gun flera Dibelord, för att deſto djupare intrycka udden af fin 


ſina otrogna hiertan. Han till llägger: 


Hafwer Jorael det ide falt 
uppwada eder till 


med t felt ſtal 
Ing reta eber. 3 gore 


Meningen 1 be — blißwer Tättaft 
20 riktigaſt appfartad, när wi behälla i minne hwad fom ar Apo⸗ 
ſtelens huſwudlära # desſa Capitel (9—11) och .. han i ſyn⸗ 
nerhet wille inprägla hos Judarna. Han har lärt, att Guds 
rike gifwes icke efter förtjenſt eller andra företräden, utan af idel 
nad, At hwar och en fom tror, han ware Jude eller Greek“. 
Ar detta en ny fara, fom Israel nu kan ſkadeslöſt förakta? El⸗ 
ler har deras egen heliga Skrift ſagt dem det förut? Detta är 
bar hufwudfraͤgan. Med denna tante i hjertat kr: — ar nu Apo⸗ 
ſtelen: "Men jag fager: Hafwer da Israel det icke t weta?“ — 
Swilket det“? en det, hwarom fraͤga Gr, neml. huru 
uds rike ſrall gifwas aß näd, dt hwar och en ſom tror — icke 
dt Judarua allena för deras företräden, utan ät hwar och en 
ſom tror, hwarigenom ock hedningarna, det folk fom icke war 
elk“, desſe blifwa föredragna det otro 
fet.’ Har Israel icke Fatt weta detta? Har i ften wer 
förut förkunnat Det? Nu blifwer det ett riktigt ſwar paͤ ited 
nar Apoſtelen anför: Den förſte ) Moſes ſäger: Ja 
uppwäcka eder till nit med ett folt, fom icke ür folk, o 
ett galet folk {fall jag reta eder. desſa Herrens ord — 
Mo}. 32: 21) är ju föruiſagdt, o, Israel, att 3 ſkulle 74 
en ſaͤdan del af evangelii (jus, naͤd och ſali Bi att de flulle 
föremäl för eder afund. En {idan > Hall: gifwas hed⸗ 
nmingarna, att J Polen uppwäckas till nit, wrede, afund, oro, 7 
onmſfider till bättring, till nit att äͤtertaga det rife, fom allraför 
war eder tillbudet, men im genom edert rr och eee 
tro blifwit dem gifwet. 
— woro, i — Jorael, "ide folt” | 


"Den en, lüger: De fag er: 


(m. 4), utan, om ock ordnade i ſamhällen och bildade i menfk- 


liga ting, likwäl i högre fragor ſaͤſom wildar. De worn ock, 
jemförda med Israel, ett“ qalet folk“; ty da Israel hade Guds 
erde jus ibland fig; woro hedning arna i den 
okunnighet och raͤhet. Der war da ngen wärdighet, 

Ett fadant folk fall blif da fä | 


ee | kramför eder, ſäger Herren, att jag fall dermed uppwäcka eder 
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winna Haus kärlek, omfatta och warda tillika med de 


ja Herrens ord innehaͤlla, neml. att de meſt owärdiga menniffor 
komma till Guds rike, till nad och ate lott genom trom v. 
4, 11, 12), under det de meſt nitiſke w 
och genſtörtigt fol". - 


| wise) denna all en gan 5 — öfwer eder 
ſielfwa, till anger och omwündelſe. ne ſaͤſom en af fin mm 


med rätta förſkiuten huſtru, kulle, i. fitt öfwergifna tillſtaͤnd, kom⸗ 


ma att känna en dfup fmärta öfwer Hans förbindelſe med en 


(hedningarna) upptändas till nit att dter- 


troende edningarna ſaliga. denna förutſägelſe Migget t 
uttalad den flora hufwudläran, fom Apoſtelen här will inprägl 


att evangelii nad, rättfärdighet och ſalighet, tulle 


ter förtjenſt eller yttre företräden, utan af {del nad it hwar o 
en fom tror. Das hade fäledes redan Moſes, den förſte bla 
förutſagt uti Israels Hel. Skrift. Det war da: ide 


20. Driſtar of Gfains fig til 660 fäger: Jag ür eas 


men of, dem, fom ide fölte mig, of ar worden uppenbar 


fom ide fporde efter mig. 
Men till Joerael fäger San: Hela dagen befwer jag 
uträdt ming händer till det otrogna och genftörtiga folket. 


Desſa begge f a alldeles pi 
nemt. Gf, Ohne Gap. 1 2% 


Driſtar. Eſaias fi er Apoſtelen. Paulus wißte 
att här fordrades driſtighet, för att utfäge naͤgot ſaͤdant ſom ded- 


Jag är funnen af dem, Tom: ide fötte mig 1 temen | 


erden dem, fom ide fporde efter mig. Har, ea Profe⸗ 
ten, uttalar nu Herren Gud mera tydligt det Han „ 

förutſade genom Moſes (v. 19), 2 att hedningarnn ſkulle 
komma till Hans tike, emottaga deß naͤd och wälfiquelfer. Saͤ . 5 


dunklaxe ord 


bt desſa Hos Moſes kallades ett “galet folk“, fom icke war 
olf”, ſa betecknas de här med desſa ord: “de fom icke ſökte mig, 


‚ide fporde efter mig“. Och nu berzmmer Herren af desſa och 
maͤſte wisſerligen 
an hafwa ſökt dem? Ja, fi war förhällandet. Och detta wart 


: Af ſaͤdana warder j jag funnen“. 


wist, att evangelium fkulle uted öfwer hela werlden, ſkulle pre⸗ 
bifas för Lalla och fälches icke bero af naͤgon {aban för⸗ 


och ſom Judarna mente fi war 


Eſatias“ 


ſtade“ i Herrens namn ut 2 
Men betänkom nu här hwilken hög Gndemig ae i 


fram "Stt galet folk“, ett folk fom cke end 
HPerren, 


„ſporde efter Honom“, de fkola finna Honom och i 
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ket för fin ſin religion och gudsdyrkon ſom Judarna. Stdant ar 
Chriſti rite — ett nädrike, ett för "det fom för ⸗ 
Cor. 1: 27 ages: jom icke ſökt 
icke ſporde efter: — ‚ borbe * 12 arma fjälar framlockas, 
ka i andligt mi trosſwaghet Anna fira denna 
Om jag det wore ratt angelägen om naͤden, rätt aͤngerfull, all⸗ 
warlig och flitig i bönen, fi kunde ock jag boppaé nad; men dd 


an mi ix fa liknöjd och lättſinnig m. m. hurn fan da Gud wara 


ig naͤdig?⸗ ‘Se daͤ här hwad „seit „Det folk fom 

ide ſökte Ae icke efter m Det är ſannt: — 
mannan aldri Herren, fä hon wäl för 
nad; men wißt icke derföre, att i 


— war genom hennes- fallfinnighet förminſkad. 


: komme eller ej, lifmal Haus hjerta briſter er. hwar fal”. an 
“Eber det, ſom borta är“, ſöker dem, ſom änmu ide ſöka 
ſaͤſom ock Chriſtus ſäger: WX fwen ide utkorat mig 17 
haſfwer utkorat eder“. Men da werkar wid nad, 
att ockſa wi börja att fifa Honom — ſaͤſom Profetens ſpräk här 
¢ Zentligen warder ſökt af dem, — = efter — 
Herren, är frukt deraf, att kt of. 
“suger kommer till mig“, ſäger Herren, vutan att Fadren dra⸗ 
er honom“. Guds tare dragande är fire wart ſökande — 
ſaͤledes eberoenbe: af nägon godhet och frombet hos oß. Men 


da nu wi börja att ſöka Honom, känna wär ftora lite 


„ kallſinnighet och tröghet. Da Da gäller det meta, att naͤden 
uds hierta at alldeles obervende af waͤrt ſökande, waͤrt all⸗ 


Tae war, wärt bediande. Faſtän Jeruſalem war obotfärdigt, war dod 


Jeſu hjertelag fädant, att Han gret öfwer deß olvcka. 
ar Guds hjertelag. Hör hwad Apoſtelen äunn tillägger: 


mina hander till det otrogna euftörtiga 


= Till Jorael, eller "i afſeende 


Men till Jerael ſäger Han: Hela dagen hafwer j 


Detta Gr nu ſſſta ordet, och det ſtarkaſte, till ſwar ty ig: 
— det icke fart weta Brack Ar bündet wid allt an⸗ 
mar; stack har mer Gn nägot annat folk hört Herrens ord. 
Jsrael“ Han: "Hela da⸗ 
gen hafwer jag uträckt mina det och 
| folket“. — Hela dagen, d eras näͤdesdag, 
den länga daͤ Herren falke fin nöd. — "Sag 


enftör- 


uträdt mina hander till dem”, d. ä. jag har ſtätt ſäſom en 
utſtrückta armax mot ſin fallna och 
fua jon och i Kom igen, mitt Barn, jag will allt för⸗ 

f tt mina armar, erkänn blott mitt faderswälde 


dig; 


om blo 
Loch {BF bäkteing, fall allt Blihva wal”. Si har Herren Gud 


werkligen ul Jsrael: "Kommer igen, J affällige barn”, 
eller du otrogna brud, "faq will äter gira mitt férbund 


o. . w. Detta att "uträda 
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Och burn har ſelket ſwarat ban nid? Der 


pies: med de orden: det otro 
Lett och motfänen 


pif”. 


ket warit. gar Herren 
ſkulle man mer — min win „e er. icke haf. | 
wer? Hwi hafwer han burit w Dbeuhoor, a jag wäntade att han 


ſkulle burit drufwor?“ El. 5: 4.) GG klagar Herren Chris 
ſtus inför 


uru ofta hafwer welat förſamla dina 


25 2 — hönan förſamlar kycklingarna under ſina wingar; 


J willen icke“ th. 23: 37). De wille ide”. De worse 
ett "olydigt folk“, wär text. De word “ide evangelſum ly⸗ 


Se fmo Honom i ſtället blott wttee gerningar och ceremonier i -fin 
gudstjenſt. Ja, de woro ett motſägande folk“; de reſte ſig upp 

emot bättrings⸗predikanterna och bortſtötte med mycken genſägelſe 
all Guds nid. Korteligen: J desſa klagande ord, bett olydigt 
och motſägande folk, 
de woro bade fire, under och efter Chriſti kötts Dagar. Gmot Mo: — 
ſes och Aaron reſte de fig ofta, Profeterna ſtenade de, lifwets furs 
ſte d de. — Och dä nu dels denna obotfärdiga ondffa, dels 
bert dom fom derpä 
i detta Apoſtelens auförande ur Eſaie bok ett mycket Hardt — 
förkrosſande tal. Det imiebar förſt, att de icke kunde füre⸗ 
ü bära okunnighet, utan woro af Gud länge och träget kallade till 
battring — "bela dagen hafwer jag mina — och 


er; de wide ick a bättring och gifwa Herren hiertat, utan 


Joraels hela hiſtoria beſkrifwen, ſaͤdana 


ſkulle följa, woro af Profeterna förutſagde, fa Be. 


Sr det andra, att de under allt detta worn ett olydigt och ante 75 


: ſͤgande folk“. Da war ock deras dom redan gifwen. ; 
Si flutar Apoſtelen det Capitel, fom han började m or⸗ 


den om L ſitt hferias begär och bön till Gud för Ibract . Hans 


kärlek icke uttalande. Och 
. tydligt jagt hwad fom Gr orſaken dertill, att ett ſadant 
fom. har Init om Gud” och "far. efter. rättfürdighetens lag“ 


han har i detta 


litwal gär till förtappelfe, att de fin ſträfwan efter 


fürdighet “ide aro evangelium lydige“ — de fara efter att upp⸗ 


rätta fin egen rättfärdighet och Gro. 

Marte wi aldrig glémma denna lärdom! 
matte wi aldriz 

= om Israel, det är ftrifwet för alla folk och 


tider — det 


icke Guds rüttlärdighet 
ma, att allt hwad Stiften inne: 


ſerifwet of till en frwaming" (1 Cor. 10: 11). Witte 


Gwar och en behaͤlla denna sag för fina ögon! — Onſkar du 


att kunna klart fe burn Herren Gud är ſinnad och hwad Han fate 


6 med of, fa fe blott paͤ Israels hiſtoria, Guru 


bide. med arma, botfardiga ſyndare, och med det = 


otrogna genſtörtiga folket. Skaͤda ber Gud fall: göra 


med dem, fom aldrig wilja lyda Hans kallelſe till bättring, utan 


Han 


öra äfſwen med dem, fom. med mycket nit om Gad, om en 
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ttillfluten för all bön. Nu war det 


alert,’ är Han ock öfwerm 
Hans röſt och komma till — Se hurn Han 


tider. (üben 
Han --äfiwen-i. dag. Och 


nat kan dock enge tillhöra rätt botfürdiga och I lar; 
Ater är beſtändigt 4 


© 


8 
* 


ludige“. — Och nu: 
hwad gjorde Gud med det ſjel frättfärdiga, otrogna och obotfärdiga 
Israel? Detſamma Hall Han ock — med otrogna och obotfär⸗ 
— Chriftna. Profeten ſäger: och förbit trade 
baus Hel. Anda; derföre wardt Han deras flende och ſtridde emot 
dem“ (Gf. 63: 10). Herren Gud. giorde dä hwad Han pa an⸗ 
nat ſtälle hade förutſagt: Eſter ja . tanh kallar, och I neken det; 
jag räcker min hand ut, och ingen aftar dertill; has will jag ock 
le 15 eder ofärd, och begabba eder, nar det kommer ſom J fruk⸗ 


ten; när öſwer eder kommer fafom en ſtorm, det J frukten, — 


eder ofärd fajom ett wäder etc. Dä ſkola de aͤkalla mig 


jag fall inter de ffola bine mig, od} ine 


ete. 1 Drdjpr 1: 24—30). Ga gjorde — manga ſtraff⸗ 


domar öſwer Jorael, men i — uti den ſiſta, wid "Jerufa 


Da war der ett ſaͤdant bedjande inom ſtaden, 
nat röras; men himmelen war ſaͤſom af toppat"” 
tid att ide cke höra 
dem, ſaͤſom de ſörut ide welat höra Honom. Sa handlar Her⸗ 
— — en annan tid, da naͤdens dag är foͤl⸗ 
jer en dom utan barmhertighet. * alfas 
ren beſkriſwit ſaken, t. ex. i Matth. 22 1 113 m. —＋ 1 llen. 
Och wi fe ännn för wära ögon i de hörde Judarna ſannin⸗ 
gen och allwaret af Herrens hotelſer. O, att dock hwar och en 
— wakna och beſinna, att Herren ax — denſamme, och Hans 


lems forſtd 
att ſtenarna 


| = hotelſer till mans; ſom botelſerna till det 


Men fäfom: Gud en 


tomare ia fü 
emot alla dem, fom 


berömmer ſig af de arma hedningar, ſom anamıma, Hans 
Jag warder funnen af dem, ſom icke ſökte mig“. Ja, ſe huru 
Han beſkrifwer fitt: ihärdiga wäntaude efter det Volydiga och mot⸗ 
fägande ſolket betänk aͤter, att Gud är — i alla 
fin war eller beſkref fig, faͤdan är 
ſäger Han om fig: Hela da⸗ 
gen Zune ag utrückt mina händer. Stledes ſtaͤr Han äf⸗ 
i ſtund med uträckta händer emot fom 
Snitar att kunna tro och komma till Honom. Her⸗ 
2 Chriſtus: Kommer till mig, J alle, ſom ar . och ären 
de. will wederqwicka eder“, Den till mig kom⸗ 
ne, jag ide ut". Datta’ ür wißt detſamma fom: 
Hör med uträckta hander. — Men bd fäger du: Denna 


a, har ide ens en wilja 
daz kan daͤ ing hafwa nägon tr 
citer Guru orden. lyda. Han fager icke: Jag ute 


kärlek till ga 
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faz “til det oteo 


— — 


och genſtörtiga folfet” — till ett "ol 
huru ſkall detta förſtäs? Ert fae 


och motfägande folk“. 


daͤ aldrig, att ndden i Guds hjerta är alldeles fri och oberoende — 


war”, ”fopp emot honom, föll honom om halſen och kyßte ho⸗ 
nom“. Ga har Herren E 


à det in 
Alla det till ewinnerligt lif! Amen, 
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Be 
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ver * * 


ns 
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nt ar u förkaſtadt Ja, förblifwer du alltid genſtortig 
f och motſägande, ſä är wisſerligen du för din del olycklig; men | 3 
: Herren Gud är dock fjelf fadan fom Han ſäger. Fruͤgan war ju er 
om Gud kan wara nädig,: dA du är {a olydig. Hör och glöm Er 
af din frombe e buru pan fom til Adam, pa 
i dag, med det förſta erangelium, daͤ denne war ſaͤ full af ond⸗ oe 
: fa, att han med bitterhet wille ſkjuta ſkulden för fallet pa Gud 5 
ſjelf, ſägande: Qwinnan, fom du mig gifwit hafwer, beſwek 
mig“. Andaͤ frambar Gud fitt naͤdefulla budſkap. Se den 

eärlorade fonend fader, daͤ den arme ſonen ännu längt ifrän i 
| Förbüfwer du beſtändigt borta i det främmande landet, fa blit- a: 
| wer du ock ewigt borta fran Guds naͤd och ſalighet; men faders⸗ “7 
bjertat är dock oförhindradt, faders⸗armarna aro dock utſträckta 
| emot dig, fad länge din naͤdesdag warar, ſä länge du ännu blif⸗ a 
. wer kallad. Han uträder fina hander hela dagen till ett oly⸗ Be 
digt och motſägande folk“. Men har det ock kommit dertill, att rae 
du ſjelf ftraffar din ondſka och olydnad, wille gerna kunna tro ar 
| och lyda, men ännm dagligen Fanner: naturend olydnad, fom ock 3 
framträder i tankar, ord och gerningar, för hwilket allt du doãck 
wid Jeſu fötter ſöker all nad, baͤde förlaͤtelſe och hjelp, ſaͤ är du a4 
wisſerligen babe ſökt och funnen af din himmelfke —— Ty daͤ * 

är olydnaden mot evangelium bruten, och du är redan i Fadrens fel 

famn.  Mlätte wi aldrig glömma, hwad denna text ſäger, att a 

Gud flix med utſträckta hander äfwen emot ett olydigt felt. Ci a 

maͤſte daͤ wisſerligen den menniſka warda med all Hans kärlek a 

och glädje emottagen, ſom jjelf ftraffar fin olydnad och innerligt — 
zuſkar att kunna bade tro och lyda Honom. Ordet om ſaͤdan ae 

Guds nad, äfwen i detta dyra Capitel framftaldt, Ax wißt. 

klart. Gud förläne of 2 

i hjertat och ſedan beh 

Den enda tröſt, ſom ej bleknar i döden. a 

En af Engelſka kyrka par, den fromme Butler, läg pa fitt | * 
ytterſta. Hela hans lif h mit ett kärlekens och jjelfuppoffringeng, 

Dan hade aldrig warit gift, utan under en lang följd. af är anwändt a 
inkomſterna af ſitt rifay biſtopsdöme näſtan uteſlutande till att befordra; 7 
Herrens ſak och biſtä de fattiga och nddlidande. Mär och fierran WR er 


